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10 - 717 ASPEN RD., COMOX
3 BEDROOM, 3 BATH fully renovated Comox 
townhouse. Open concept floorplan with cozy 
gas f/p with updated surround. Bright white mod-
ern finishing with quartz counter tops; tiled back
splash; s/s appliances. Newer flooring upstairs. 3 
updated bathrooms, newer b/b, newer trim, new-
er paint, newer faucets. Stunning Home! 

201 - 4686 ALDERWOOD PL., COURTENAY 
DESIRABLE EAST COURTENAY one level 
condo living! This stunning 3 bed, 2 bath condo 
with in suite laundry offers the perfect blend of 
comfort, convenience, and style. Upon entering, 
you' re greeted by an open concept living space 
flooded with natural light, and a gas fireplace cre-
ating an inviting atmosphere for relaxation.

$425,000

Happy 100th anniversary to the Royal Canadian Air Force! Thank you for
your service.

CELEBRATING 100 YEARS OF YOUR AIR FORCECELEBRATING 100 YEARS OF YOUR AIR FORCE
CÉLÉBRER LES 100 ANS DE VOTRE FORCE AÉRIENNE
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On April 1, 1924, the Royal Canadian Air Force was 
born, created from the Air Service and granted its 
Royal title by King George V. Expanding and grow-
ing steadily during the 1950s, the RCAF rose to 
be the fourth largest Allied Air Force in the world.
The Centennial milestone places the RCAF in a 

unique position to honour its distinct heritage, rec-
ognize its tremendous people today, and generate 
excitement for its bright future. This is an oppor-
tunity to fuel internal and external interest and 
pride in Your Air Force, while creating an enduring 
legacy that propels the institution forward into its 
next century of service.
The RCAF has a proud history of service, dedica-

tion, loyalty, and sacrifice. 
On August 26, 1940, the RCAF’s No. 1 Squad-

ron was the first RCAF unit to engage aircraft of 
the Luftwaffe. In that engagement, three Ger-
man aircraft were destroyed, and four more were 
damaged. Flying Officer R.L. Edwards became the 
RCAF’s first casualty of the Battle of Britain.
All the squadrons of 19 Wing Comox have their 

roots in the second world war.
407 Sqn conducted anti-submarine and anti-ship-

ping operations, 418 Sqn conducted day and night 
intruder operations, 435 Sqn flew supplies to the 
front, and 442 Sqn conducted fighter attacks and 
escorted Bomber Command aircraft.
With 100 years of history and experience behind 

us, 19 Wing Comox is looking to the future. With 
the introduction of new aircraft including fixed-
wing, rotary-wing, and remotely piloted systems, 
along with the new infrastructure to support them, 
it will be a challenging and exciting time for every-
one on the Wing.
The national RCAF 100 team has curated a year-

long program that includes international, national, 
and regional events throughout 2024. 
Our own 19 Wing team is planning a series of 

events including the RCAF Run, a West Coast RCAF 
100 Gala, and of course, a 19 Wing Armed Forces 
Day and Airshow! The community is invited to join 
us on May 18 to watch the RCAF Snowbirds and 

the CF-18 Demonstration Team conduct their first 
official performances of the 2024 Airshow season!
To everyone in the Defence Team, serving and 

retired, we are very proud of all you have accom-
plished in the RCAF, and thank you for your service 
in Your Air Force. Take part in our planned events 
throughout this RCAF Centennial year, and we look 
forward to talking and sharing stories with all of 
you at each opportunity.

Sic Itur Ad Astra

Le 1er avril 1924, l’Aviation royale du Canada 
naissait, issue du Service de l’air et dotée du titre 
royal par le roi George V. En expansion et en crois-
sance constante au cours des années 1950, l’ARC 
est devenue la quatrième force aérienne alliée en 
importance dans le monde.
L’étape du centenaire place l’ARC dans une po-

sition unique pour honorer son héritage distinct, 
reconnaître son personnel extraordinaire d’au-
jourd’hui et susciter l’enthousiasme pour son bril-
lant avenir. C’est l’occasion d’alimenter l’intérêt 
et la fierté internes et externes pour Votre Force 
Aérienne, tout en créant un héritage durable qui 
propulse l’institution vers son prochain siècle de 
service.
L’ARC a une fière histoire de service, de dévoue-

ment, de loyauté et de sacrifice. 
Le 26 août 1940, le 1er Escadron de l’ARC a été la 

première unité de l’ARC à engager des avions de 
la Luftwaffe. Au cours de cet engagement, trois 
avions allemands ont été détruits et quatre autres 

ont été endommagés. Le lieutenant d’aviation R.L. 
Edwards est la première victime de l’ARC pendant 
la bataille d’Angleterre.
Tous les escadrons de la 19e Escadre Comox ont 

leurs racines dans la Seconde Guerre mondiale.
L’escadron 407 a mené des opérations an-

ti-sous-marines et anti-navires, l’escadron 418 a 
mené des opérations d’intrusion de jour et de nuit, 
l’escadron 435 a transporté du matériel au front, et 
l’escadron 442 a mené des attaques de chasse et 
a escorté des avions du Bomber Command.
Forte d’un siècle d’histoire et d’expérience, la 19e 

Escadre Comox se tourne vers l’avenir. Avec l’in-
troduction de nouveaux aéronefs, y compris des 
aéronefs à voilure fixe, des aéronefs à voilure tour-
nante et des systèmes pilotés à distance, ainsi que 
la nouvelle infrastructure pour les soutenir, ce sera 
une période stimulante et passionnante pour tous 
les membres de l’Escadre.
L’équipe nationale de l’ARC 100 a élaboré un pro-

gramme d’un an qui comprend des événements 
internationaux, nationaux et régionaux tout au 
long de l’année 2024. 
Notre propre équipe de la 19e Escadre planifie 

une série d’événements, notamment la course de 
l’ARC, un gala RCAF 100 sur la côte ouest et, bien 
sûr, une journée des forces armées et un spec-
tacle aérien de la 19e Escadre ! La communauté 
est invitée à se joindre à nous le 18 mai pour re-
garder les Snowbirds de l’ARC et l’équipe de dé-
monstration du FC-18 effectuer leurs premières 
représentations officielles de la saison 2024 des 
spectacles aériens !
À tous les membres de l'Équipe de la Défense, en 

service et à la retraite, nous sommes très fiers de 
tout ce que vous avez accompli au sein de l'ARC, 
et nous vous remercions de votre service dans 
Votre Force Aérienne. Participez aux événements 
prévus tout au long de l’année du centenaire de 
l’ARC, et nous sommes impatients de discuter et 
de partager des histoires avec vous tous à chaque 
occasion.

Sic Itur Ad Astra
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Col JP Gagnon, 19 Wing Commander | Commandant de la 19Col JP Gagnon, 19 Wing Commander | Commandant de la 19ee Escadre Escadre
CWO (adjuc) Don Farr, 19 Wing Chief Warrant Officer | Adjudant-chef de la 19CWO (adjuc) Don Farr, 19 Wing Chief Warrant Officer | Adjudant-chef de la 19ee Escadre Escadre
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In the special exhibits gallery at the Comox Air Force Museum, visitors will be delighted by the current showcase 
RCAF 1924 – 2024: Celebrating 100 years of the RCAF on the West Coast of Canada. Walk through 
the decades in this exceptionally curated space, open Tuesday to Sunday from 10am to 4pm, by donation. 
RCAF Centennial merchandise is also available for purchase in the giftshop which has been expanded to cele-
brate this milestone! To learn more visit comoxairforcemuseum.ca.

Dans la galerie des expositions spéciales du musée de la Force aérienne de Comox, les visiteurs seront ravis 
par la vitrine actuelle, RCAF 1924 - 2024 : Célébration des 100 ans de l’ARC sur la côte ouest du Canada. 
Vous pourrez traverser les décennies dans cet espace exceptionnellement bien conçu, ouvert du mardi au di-
manche de 10 h à 16 h, moyennant un don. Des articles du centenaire de l’ARC sont également en vente dans 
la boutique de souvenirs, qui a été agrandie pour célébrer cette étape importante! Pour en savoir plus, visitez 
comoxairforcemuseum.ca.
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The Comox Valley Regional District board extends its appreciation and gratitude towards the Royal Canadian Air Force for 100 years of ser-
vice. 19 Wing Comox has been a valuable member within our community since 1942. Guarding our coast and country is something to recognize 
and appreciate everyday. The dedication, community service and pride the members demonstrate have helped create the community we live, 
work, and play in today. Congratulations on reaching this milestone and for your contributions to our community.
Les membres du conseil d’administration de la Comox Valley Regional District souhaite exprimer son appréciation et sa gratitude à l’égard 

de l’Aviation royale canadienne pour ses 100 ans de service. La 19e Escadre Comox est un membre précieux de notre communauté depuis 1942. 
La garde de nos côtes et de notre pays est une chose qu’il faut reconnaître et apprécier 
tous les jours. Le dévouement, le service communautaire et la fierté dont font preuve 
les membres ont contribué à créer la communauté dans laquelle nous vivons, travail-
lons et nous divertissons aujourd’hui. Félicitations pour cette étape importante et pour 
votre contribution à notre communauté.

CVRD Board Chair, Will Cole-Hamilton, président du conseil d’administration du CVRD

On behalf of the City of Cour-
tenay, congratulations to the 
RCAF on reaching this mile-
stone. For 100 years the RCAF 
has been serving our country 
and its people and contribut-
ing to the safety and security 
of people around the world. 
With a presence for over 80 of 
those years in Comox as the 
Canadian west coast’s primary 
air defence, our community has 
closely witnessed the dedica-
tion, growth, and moderniza-
tion of the force. Your presence 
in the skies and on the ground 
in our region and beyond have 
saved countless lives, whether through search and rescue or long-
range patrols. You are an important part of the fabric of our commu-
nity – as our neighbours, our friends and for many local residents, 
part of our families. Thank you for all you do. 
Au nom de la ville de Courtenay, je félicite l’ARC d’avoir franchi 

cette étape. Depuis 100 ans, l’ARC est au service de notre pays et 
de ses habitants, et contribue à la sûreté et à la sécurité des popu-
lations du monde entier. Présente à Comox pendant plus de 80 ans 
en tant que principale défense aérienne de la côte ouest du Canada, 
notre communauté a été le témoin privilégié du dévouement, de la 
croissance et de la modernisation de cette force. Votre présence dans 
le ciel et au sol dans notre région et au-delà a permis de sauver d’in-
nombrables vies, que ce soit dans le cadre d’opérations de recherche 
et de sauvetage ou de patrouilles à long rayon d’action. Vous êtes 
une partie importante du tissu de notre communauté - en tant que 
nos voisins, nos amis et, pour de nombreux résidents locaux, en tant 
que membres de nos familles. Merci pour tout ce que vous faites. 

Courtenay Mayor, Bob Wells, maire de Courtenay

On behalf of the Town of Comox, we extend our heartfelt congratu-
lations and warmest wishes to the Royal Canadian Air Force (RCAF) 
on reaching its remarkable centennial milestone! We also express 
our deepest gratitude to the service personnel, both past and pres-
ent, for their commitment to duty and service to our nation at home 
and abroad. As part of the history and heritage of the RCAF, 19 Wing 
Comox has played a vital role in defending our nation’s airspace and 
conducting search and rescue operations. As we celebrate this mo-
mentous occasion and look forward to the future, let’s all reaffirm our 
support for the RCAF and its mission to uphold the values of peace, 
security, and freedom. We look forward to commemorating a century 
of dedication and service at this year’s Comox Airshow. Happy 100th 
birthday to the Royal Canadian Air Force!
Au nom de la ville de Comox, nous adressons nos plus sincères 

félicitations et nos vœux les plus chaleureux à l’Aviation royale ca-
nadienne (ARC) à l’occasion de son remarquable centenaire ! Nous 
exprimons également notre plus profonde gratitude au personnel 
militaire, ancien et actuel, pour son engagement envers le devoir 
et le service de notre nation, au pays et à l’étranger. Dans le cadre 
de l’histoire et du patrimoine de l’ARC, la 19e Escadre Comox a joué 
un rôle essentiel dans la défense de l’espace aérien de notre pays 
et dans les opérations de recherche et de sauvetage. Alors que nous 
célébrons cette occasion mémorable et que nous nous tournons vers 
l’avenir, réaffirmons tous notre soutien à l’ARC et à sa mission de dé-
fendre les valeurs de paix, de sécurité et de liberté. Nous sommes 
impatients de commémorer un siècle de dévouement et de service 
lors du Comox Airshow de cette année. Joyeux 100e anniversaire à 
l’Aviation royale canadienne!

Comox Mayor 
Nicole Minions 

mairesse de Comox

From all of us at the Village of Cumberland, happy 100th birthday to the Royal 
Canadian Air Force! De la part de tous les membres du village de Cumberland, 
nous souhaitons un joyeux 100e anniversaire à l’Aviation royale canadienne!

On this milestone birthday we wanted to take the time to extend our deepest 
gratitude to all the members of the RCAF who tirelessly safeguard our com-
munities. Both your search and rescue operations and humanitarian endeavors 
are deeply appreciated by our community. We recognize the sacrifices made 
by the people of the RCAF in ensuring our nations’ security and well-being. We 
appreciate the talent that you bring to the Valley and the lasting contributions 
to community life they make while they are stationed here. Your century long 
legacy of service and sacrifice is a testament to the dedication and bravery of 
every member past and present. On this momentous occasion, we salute the 
RCAF for a century of excellence and extend our heartfelt gratitude for all who 
have served. May your legacy continue to inspire generations for the next one 
hundred years. Happy birthday!
À l'occasion de cet anniversaire marquant, nous voulions prendre le temps d'exprimer notre profonde gratitude à tous les membres de l'ARC qui 

protègent inlassablement nos communautés. Les opérations de recherche et de sauvetage ainsi que les efforts humanitaires sont profondément 
appréciées par notre communauté. Nous reconnaissons les sacrifices consentis par les membres de l’ARC pour assurer la sécurité et le bien-être 
de nos nations. Nous apprécions les talents que vous apportez à la vallée et les contributions durables à la vie de la communauté qu’ils apportent 
lorsqu’ils sont stationnés ici. Votre héritage centenaire de service et de sacrifice témoigne du dévouement et de la bravoure de tous les membres 
passés et présents. En cette occasion mémorable, nous saluons l’ARC pour un siècle d’excellence et exprimons notre sincère gratitude à tous 
ceux qui ont servi. Que votre héritage continue d’inspirer les générations pour les cent prochaines années. Joyeux anniversaire!

BIRTHDAY GREETINGS | VŒUX D'ANNIVERSAIRE
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Congratulations to the Royal Canadian Air Force 
on their remarkable 100-year anniversary in 
our community. Your steadfast commitment to 
excellence aligns perfectly with our Chamber 
of Commerce’s mission of fostering growth, 
prosperity, and collaboration. We also ex-
tend our heartfelt appreciation to the families 
of RCAF members, whose unwavering support 
has significantly contributed to our community’s 
vibrancy and success. As we celebrate this historic 
milestone, we reflect on the RCAF’s enduring legacy of service and 
dedication. Here’s to a century of safeguarding our skies and beyond. 
Happy 100th anniversary!
Félicitations à l’Aviation royale canadienne à l’occasion de son re-

marquable centenaire dans notre communauté. Votre engagement 
indéfectible envers l’excellence s’aligne parfaitement sur la mission 
de notre Chambre de commerce, qui est de favoriser la croissance, 
la prospérité et la collaboration. Nous tenons également à remercier 
chaleureusement les familles des membres de l’ARC, dont le soutien 
indéfectible a grandement contribué au dynamisme et à la réussite de 
notre communauté. Alors que nous célébrons cette étape historique, 
nous réfléchissons à l’héritage durable de service et de dévouement 
de l’ARC. Nous nous réjouissons à l’idée d’un siècle de protection de 
notre ciel et au-delà. Joyeux 100e anniversaire!

Executive Director of the Comox Valley Chamber of Commerce, Tracey 
Clarke, directrice générale de la chambre de commerce de la Comox Valley

The Courtenay Airpark Association offers its sincerest 
congratulations to the Royal Canadian Air Force (RCAF) 
on the occasion of its 100th Anniversary. The RCAF has a 
proud and distinguished legacy and is highly respected 
for its skills, leadership, and professionalism at home and 
abroad. The Airpark Association, whose membership includes 
many serving and retired members of the RCAF, is honored to be associated 
with the community of aviators at 19 Wing Comox and to share airspace with 
its RCAF counterparts in the Comox Valley. Happy 100th Anniversary. 
L’Association de l’Aéroparc de Courtenay offre ses plus sincères félicitations 

à l’Aviation Royale Canadienne (ARC) à l’occasion de son 100e anniversaire. 
L’ARC a un héritage fier et distingué et est très respectée pour ses compé-
tences, son leadership et son professionnalisme au pays et à l’étranger. L’Air-
park Association, qui compte parmi ses membres de nombreux membres 
actifs et retraités de l’ARC, est honorée d’être associée à la communauté des 
aviateurs de la 19e Escadre Comox et de partager l’espace aérien avec ses 
homologues de l’ARC dans la vallée de Comox. Joyeux 100e anniversaire. 

President of the Courtenay Airpark Association, Ray Henault, le président 
de l’association de l’aéroparc de Courtenay

Happy 100th anniversary 
RCAF! It is a great mo-
ment to celebrate a proud 
history, both for those who 
serve and those who have 
benefited from your ser-
vice. My father had a fulfill-
ing Air Force career and it 
made for unique, cherished 
family memories. This cen-
tennial year is a time to join 
in the festivities that shine 
a light on the strong foun-
dation of Canada’s century 
of growth and advancement in our military aviation 
corps and honour those past, present, and future 
brave and dedicated members who respond to the 
call to serve. Thank you and congratulations!
Joyeux 100e anniversaire de l’ARC! C’est le moment 

idéal pour célébrer une fière histoire, tant pour ceux 
qui servent que pour ceux qui ont bénéficié de votre 
service. Mon père a eu une carrière bien remplie dans 
l’armée de l’air, ce qui a donné lieu à des souvenirs 
familiaux uniques et précieux. Cette année du cen-
tenaire est l’occasion de participer aux festivités qui 
mettent en lumière les fondements solides du siècle 
de croissance et de progrès du Canada dans notre 
corps d’aviation militaire et d’honorer les membres 
courageux et dévoués d’hier, d’aujourd’hui et de 
demain qui répondent à l’appel du service. Merci et 
félicitations!

Member of the Legislative Assembly for Courte-
nay-Comox Ronna-Rae Leonard, Membre de l’As-

semblée législative de Courtenay-Comox

The Royal Canadian Air Force has an incred-
ible history, playing a crucial role during the 
Second World War, supporting our NATO al-
lies, and defending Canadian airspace from 
threats. While often recognized for its inter-
national contributions, the RCAF does con-
siderable unseen work here in Canada. They 
play a crucial role in responding to natural 
disasters, securing Canada’s borders and 
many lives have been saved thanks to the 
heroism displayed on rescue missions. I am 
grateful for their incredible service and offer 
my most sincere congratulations to the RCAF 
for turning 100!
L’Aviation royale canadienne a une histoire 

incroyable: elle a joué un rôle crucial pendant 
la Seconde Guerre mondiale, a soutenu nos 
alliés de l’OTAN et a défendu l’espace aérien 
canadien contre les menaces. Bien qu’elle 
soit souvent reconnue pour ses contributions 
internationales, l’ARC accomplit un travail 
considérable dans l’ombre, ici au Canada. 
Elle joue un rôle crucial en répondant aux 
catastrophes naturelles, en sécurisant les 
frontières du Canada et de nombreuses vies 
ont été sauvées grâce à l’héroïsme dont elle a 
fait preuve lors de missions de sauvetage. Je 
leur suis reconnaissante pour leur incroyable 
service et je félicite sincèrement l’ARC pour 
son 100e anniversaire!

Member of Parliament for North Island - Pow-
ell River, Rachel Blaney, députée pour North 
Island - Powell River

BIRTHDAY GREETINGS | VŒUX D'ANNIVERSAIRE
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Formed in 1944 during the Burma Campaign, 435 Squadron first flew the Douglas Dakota in support of 
the Fourteenth Army. They were disbanded in 1946, only to be reactivated three months later at RCAF 
Station Edmonton. It moved north to RCAF Station Namao in 1955, then to its current home at 17 Wing 
Winnipeg in 1994. The primary missions of 435 “Chinthe” Transport and Rescue Squadron are to conduct 
air mobility, and search and rescue operations. They are the only RCAF squadron equipped and trained to 
conduct air-to-air refuelling of fighter aircraft in support of operational and training activities at home and 
abroad. The Chinthe Squadron strives to live up to its motto: Certi Provehendi - Determined to Deliver. | 
Formé en 1944 pendant la campagne de Birmanie, le 435e Escadron a d’abord piloté des Douglas Dakota 
pour soutenir la Quatorzième Armée. L’escadron a été dissous en 1946, mais il a été réactivé trois mois plus 
tard à la station de l’ARC d’Edmonton. L’escadre a déménagé vers le nord à la station de l’ARC de Namao 
en 1955, puis à son domicile actuel à la 17e Escadre Winnipeg en 1994. Les missions principales du 435e 

Escadron de transport et de sauvetage «Chinthe» sont la mobilité aérienne et les opérations de recherche 
et de sauvetage. Il est le seul escadron de l’ARC équipé et formé pour ravitailler en vol les avions de chasse 
à l’appui des activités opérationnelles et d’entraînement au pays et à l’étranger. L’escadron Chinthe s’ef-
force d’être à la hauteur de sa devise : Certi Provehendi – Determined to Deliver.

Members of 443 Maritime Helicopter Squadron, an RCAF helicopter air detachment located in 
North Saanich that operates the CH-148 Cyclone in support of the Royal Canadian Navy Pacific 
Fleet based in Esquimalt, trace their roots to No. 127 Fighter Squadron RCAF in 1942, conducting 
air defence on the east coast. In more recent history, the squadron was moved to the west coast 
in 1989 to provide ship-borne helicopter assets in the Pacific using the CH-124 Sea King. The Cy-
clone is Canada’s main ship-borne maritime helicopter and is one of the most capable maritime 
helicopters in the world. | Les membres du 443e Escadron d’hélicoptères maritimes, un détache-
ment aérien d’hélicoptères de l’ARC situé à North Saanich qui exploite le CH-148 Cyclone à l’appui 
de la flotte du Pacifique de la Marine royale canadienne basée à Esquimalt, tirent leurs origines de 
l’escadron de combat no 127 de l’ARC en 1942, qui assurait la défense aérienne sur la côte est. 
Plus récemment, l’escadron a été déplacé sur la côte ouest en 1989 pour fournir des hélicoptères 
embarqués dans le Pacifique à l’aide du CH-124 Sea King. Le Cyclone est le principal hélicoptère 
maritime embarqué du Canada et l’un des plus efficaces au monde.

Formed in 1941 as an anti-shipping squadron in World War Two, 407 Squadron’s effectiveness earned 
them the reputation and nickname “The Demon Squadron”. Disbanded following the war, the squad-
ron was reformed at RCAF Station Comox in 1952, and it has served continuously since then, flying 
the Lancaster, Lockheed Neptune, Canadair CP-107 Argus, and now the CP-140 Aurora. Today, 407 
Squadron supports a variety of operations and exercises around the world, working with our partners 
and allies on maritime surveillance, long range patrols, and anti-submarine warfare. 407 Squadron also 
works regularly with the United States Navy and Air Force, training submarine commanders, conduct-
ing joint exercises, and sharing best practices. | Formé en 1941 comme escadron anti-navires pendant 
la Seconde Guerre mondiale, l’efficacité du 407e Escadron lui a valu la réputation et le surnom de « 
The Demon Squadron » (l’escadron des démons). Dissous après la guerre, l’escadron a été reformé à 
la station de l’ARC de Comox en 1952, et il n’a jamais cessé de servir depuis, pilotant des Lancaster, 
des Lockheed Neptune, des Canadair CP-107 Argus, et maintenant des CP-140 Aurora. Aujourd’hui, 
le 407e Escadron soutient une variété d’opérations et d’exercices dans le monde entier, travaillant 
avec nos partenaires et alliés sur la surveillance maritime, les patrouilles à long rayon d’action et la 
lutte anti-sous-marine. Le 407e escadron travaille également régulièrement avec la marine et l’armée 
de l’air des États-Unis, formant les commandants de sous-marins, menant des exercices conjoints et 
partageant les meilleures pratiques.

407 Long Range Patrol Squadron
407e Escadron de patrouille à longue portée

418 Search and Rescue Operational Training Squadron
418e Escadron d’entraînement opérationnel - Recherche et sauvetage

Formed in 1941 to conduct night fighter and intruder operations in Britain, France, Belgium, and the 
Netherlands throughout the Second World War, they remained in Germany until being disbanded in 1945. 
Reformed in 1946 back in Canada as 418 Fighter Bomber Squadron, the following decades saw several 
changes in its role, and it was ultimately re-designated as 418 Transport and Rescue Squadron in 1993, 
and again disbanded in 1994. The squadron was re-formed as 418 Search and Rescue Operational Train-
ing Squadron, training aircrew and maintenance personnel on the CC-295 Kingfisher using simulators and 
aircraft, forming the heart of the SAR Centre of Excellence at 19 Wing Comox. | Formé en 1941 pour me-
ner des opérations de chasse nocturne et d’intrusion en Grande-Bretagne, en France, en Belgique et aux 
Pays-Bas pendant la Seconde Guerre mondiale, l’escadron est resté en Allemagne jusqu’à sa dissolution en 
1945. Reformé en 1946 au Canada sous le nom de 418e Escadron de chasseurs-bombardiers, son rôle a 
été modifié à plusieurs reprises au cours des décennies suivantes, et il a finalement été redésigné comme 
418e Escadron de transport et de sauvetage en 1993, avant d’être à nouveau dissous en 1994. L’escadron 
a été reformé en tant que 418e Escadron d’entraînement opérationnel de recherche et de sauvetage, for-
mant les équipages et le personnel d’entretien sur le CC-295 Kingfisher à l’aide de simulateurs et d’aé-
ronefs, formant ainsi le cœur du Centre d’excellence en recherche et sauvetage de la 19e Escadre Comox.

442 Transport and Rescue Squadron
442e Escadron de transport et de sauvetage

Originally formed in 1942 as a fighter squadron to defend Canada’s west coast after the Pearl Harbour At-
tack, 442 Squadron has morphed several times over the years. Disbanded after the war, they reformed in 
1946 at RCAF Station Sea Island as an auxiliary fighter squadron, which was disbanded in 1964. In 1968 
they reformed as 442 Communications and Rescue Squadron at CFB Comox, before being redesignated 
442 Transport and Rescue Squadron. Their primary role is the provision of aviation resources in support 
of the Joint Rescue Coordination Center (JRCC) Victoria, flying the CH-149 Cormorant that is a long-range 
helicopter dedicated to search and rescue. | Formé à l’origine en 1942 comme escadron de chasse pour 
défendre la côte ouest du Canada après l’attaque de Pearl Harbour, le 442e Escadron s’est transformé à 
plusieurs reprises au fil des ans. Dissous après la guerre, il s’est reformé en 1946 à la station Sea Island 
de l’ARC en tant qu’escadron de chasse auxiliaire, qui a été dissous en 1964. En 1968, ils se sont reformés 
en tant que 442e Escadron de communications et de sauvetage à la BFC Comox, avant d’être redésignés 
442e Escadron de transport et de sauvetage. Leur rôle principal est de fournir des ressources aéronautiques 
à l’appui du Centre conjoint de coordination des opérations de sauvetage (CCCOS) de Victoria, exploite le 
CH-149 Cormorant, un hélicoptère à long rayon d’action dédié à la recherche et au sauvetage.

435 Transport and Rescue Squadron
435e Escadron de transport et de sauvetage

443 Maritime Helicopter Squadron
443e Escadron d`hélicoptères maritime

M
ike K

aehler
A
vr M

usseau-S
eaw

ard

Jean-Francois D
upont

S
1 (m

at1) G
onzalez

C
A
F/FA

C



  7APRIL 2, 2024  |  TOTEM TIMES  |  2 AVRIL 2024                                       cfmws.ca/totemtimes

All of us here at Maritime Forces Pacific want to congratulate The Royal 
Canadian Air Force on their 100th anniversary. The Royal Canadian Air 
Force has a storied heritage, incredible personnel, and has earned a rep-
utation for agility, professionalism, and operational prowess. The Royal 
Canadian Navy and the Royal Canadian Air Force have become increas-
ingly close partners over the decades, honing our joint interoperability, 
and we will continue to build on this relationship well into the future. We 
are excited to celebrate the RCAF’s accomplishments and help honour 
their distinguished history and heritage. From Canada’s senior service, 
the RCN, Bravo Zulu to the RCAF on their centenary, and fair winds and 
following seas for your next one hundred years!
Tous les membres des Forces maritimes du Pacifique tiennent à féliciter 

l’Aviation royale du Canada à l’occasion de son 100e anniversaire. L’Aviation 
royale canadienne possède un patrimoine riche en histoire, un personnel 
incroyable et a acquis une réputation d’agilité, de professionnalisme et de 
prouesse opérationnelle. La Marine royale canadienne et l’Aviation royale 
canadienne sont devenues des partenaires de plus en plus étroits au fil 
des décennies, perfectionnant leur interopérabilité interarmées, et nous 
continuerons à développer cette relation à l’avenir. Nous sommes ravis de 
célébrer les réalisations de l’ARC et de contribuer à honorer son histoire 
et son patrimoine remarquables. De la part de la MRC, le service le plus 
ancien du Canada, Bravo Zulu à l’ARC à l’occasion de son centenaire, et 
bon vent et bonne mer pour les cent prochaines années!

Maritime Forces Pacific | Forces maritimes du Pacifique

On behalf of all the Army units in British Columbia, we extend heartfelt congratulations to the 
Royal Canadian Air Force on its 100th anniversary! For a century now, the RCAF has braved the 
skies, patrolled our oceans, rescued the lost, and supported our allies around the world. As fellow 
defenders of our nation, we salute you for a century of unwavering dedication, valor, and service 
to Canada. Together, we stand as pillars of strength, united in our mission to safeguard this great 
nation. Here’s to the RCAF’s proud history and to the countless men and women who have con-
tributed to its legacy. May the next century be filled with continued success and achievements. 
Happy Centennial, from your friends and comrades at 39 Canadian Brigade Group!
Au nom de toutes les unités de l’Armée canadienne en Colombie-Britannique, nous adressons nos 

plus sincères félicitations à l’Aviation royale canadienne à l’occasion de son 100e anniversaire ! De-
puis un siècle, l’ARC brave le ciel, patrouille nos océans, sauve les disparus et soutient nos alliés 
dans le monde entier. En tant que défenseurs de notre nation, nous vous saluons pour un siècle 
de dévouement inébranlable, de bravoure et de service au Canada. Ensemble, nous sommes les 
piliers de la force, unis dans notre mission de protection de cette grande nation. Nous saluons la 
fière histoire de l’ARC et les innombrables hommes et femmes qui ont contribué à son héritage. 
Que le prochain siècle soit rempli de succès et de réalisations. Joyeux centenaire de la part de vos 
amis et camarades du 39e Groupe-brigade du Canada!

Commander 39 Canadian Brigade Group
Col W. Scott Raesler

Commandant du 39e Groupe-brigade du Canada

39 Canadian Brigade Group | 39e Groupe-brigade du Canada
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MCpl Rob Kellar, a flight engineer at 442 Transport and 
Rescue Squadron, is now a veteran of the Ace Brew-
ing Company’s Pilot Project. Rob won the homebrewer 
competition in the first year and went on to tie for first 
on his second attempt.
“Last year was my first competition with Ace,” ex-

plains Rob. “Surprisingly I won with my Honey Kölsch, 
and because of that I was able to brew my recipe with 
Dan, the head brewer, on the Ace system around the 
beginning of October. This year I entered a Vanilla Dark 
Lager, and it tied for first in the competition. They held 
a second round of tastings to determine the overall 
winner, and mine came second overall.”
The competition provides an opportunity to learn 

more about the brewing process while interacting with 
a knowledgeable brewing team.
“My experience with Rob was very positive,” says Dan 

Lake, head brewer at Ace Brewing Company. “He was 
ecstatic to win the competition and very deserving. 
Rob’s passion and knowledge about brewing and beer 
were very evident and we had a great day brewing his 
beer on our production system. We discussed the com-
plexities and science of the brewing processes all day 
and Rob was engaged and enthusiastic the whole time.”
“I started brewing beer about six years ago while post-

ed to Gander. A friend at work was selling his equipment 
so I picked it up and started messing around with it,” 
says Rob. “I enjoy the DIY aspect of brewing and the 
attention to detail required to develop a good recipe. 
It’s always nice when a recipe turns out to be as good 
as I expected.”
“Rob brews excellent beer, displayed at the second 

Pilot Project,” adds Dan. “Rob is a great guy. The RCAF 
is lucky to have him.”
The winning beer is brewed on a much larger scale 

using Ace Brewing Company equipment, and then sold 
throughout Vancouver Island.
RCAF Centennial Lager
Ace Brewing Company has partnered with the Royal 

Canadian Air Force Association to celebrate 100 years 
of service for the Royal Canadian Air Force as a distinct 
military element.
“The Centennial Lager was brewed to be light, easy 

drinking and utilize Canadian ingredients,” explains 
Dan. “The base of this was established using Canadian 
grown prairie base malt and then hopped with BC-grown 
Centennial hops.” 
The Centennial Lager is a beer that is light and spritzy 

with background grapefruit and pine notes, and it is 
available through the online store: acecentennial.shop.
"We opened the online store for all residents of Brit-

ish Columbia to enjoy," explains Jo-Anne Landolt from 
the Ace Brewing Company. “We are also approved to 
have RCAF Centennial merchandise for sale which 
includes hats, toques, glassware, t-shirts, posters, 
patches, car decals and more. Having national expo-
sure our little brewery on Vancouver Island is surreal!”
To shop in store visit Ace Brewing Company at 150 

Mansfield Drive in Courtenay; partial proceeds of all 
sales go to the Royal Canadian Air Force Centennial 
Fund.

Le Cplc Rob Kellar, mécanicien de bord au 442e Esca-
dron de transport et de sauvetage, est maintenant un 
vétéran du Pilot Project de la Ace Brewing Company. 
Rob a remporté le concours de brassage maison la 
première année et a terminé premier ex aequo lors 
de sa deuxième tentative.
«L’année dernière, c’était ma première compétition 

avec Ace», explique Rob. «À la surprise générale, j’ai 
gagné avec ma Honey Kölsch, ce qui m’a permis de 
brasser ma recette avec Dan, le brasseur en chef, 
sur le système Ace vers le début du mois d’octobre. 
Cette année, j’ai présenté une Vanilla Dark Lager, qui 
s’est classée première ex aequo. Une deuxième série 
de dégustations a été organisée pour déterminer le 
grand gagnant, et la mienne s’est classée deuxième.
Le concours est l’occasion d’en apprendre davantage 

sur le processus de brassage tout en interagissant 
avec une équipe de brasseurs compétents.
«Mon expérience avec Rob a été très positive», dé-

clare Dan Lake, brasseur en chef chez Ace Brewing 
Company. «Il était ravi de gagner le concours et le 
méritait amplement. La passion et les connaissances 
de Rob en matière de brassage et de bière étaient 
très évidentes et nous avons passé une excellente 
journée à brasser sa bière sur notre système de pro-
duction. Nous avons discuté toute la journée des com-
plexités et de la science des processus de brassage 
et Rob s’est montré engagé et enthousiaste tout au 
long de la journée.
«J’ai commencé à brasser de la bière il y a environ 

six ans, alors que j’étais en poste à Gander. Un ami au 
travail vendait son équipement, alors je l’ai récupéré 
et j’ai commencé à m’amuser avec», explique Rob. 
«J’aime l’aspect bricolage du brassage et l’attention 
portée aux détails nécessaires à l’élaboration d’une 
bonne recette. C’est toujours agréable lorsqu’une re-
cette s’avère aussi bonne que je l’espérais.
«La capacité de Rob à brasser d’excellentes bières 

a été démontrée lors du projet pilote suivant, où il 
a manqué de peu de remporter le concours pour la 

deuxième fois», ajoute Dan. «Rob est un homme 
formidable et un excellent brasseur. L’ARC a de la 
chance de l’avoir».
La bière gagnante est brassée à plus grande échelle 

avec l’équipement de la Ace Brewing Company, puis 
vendue dans toute l’île de Vancouver.
La bière centenaire de l’ARC
Ace Brewing Company s’est associée à l’Association 

de l’Aviation royale canadienne pour célébrer les 100 
ans de service de l’Aviation royale canadienne en tant 
qu’élément militaire distinct.
«La Centennial Lager a été brassée pour être légère, 

facile à boire et utiliser des ingrédients canadiens», 
explique Dan. «La base de cette bière a été établie à 
l'aide de malt de base des Prairies cultivé au Canada, 
puis houblonnée avec du houblon Centennial cultivé 
en Colombie-Britannique.» 
La Centennial Lager est une bière légère et pétil-

lante avec des notes de pamplemousse et de pin. 
Elle est disponible sur la boutique en ligne : acecen-
tennial.shop.
«Nous avons ouvert la boutique en ligne pour 

que tous les habitants de la Colombie-Britannique 
puissent en profiter», explique Jo-Anne Landolt, de 
la Ace Brewing Company. «Nous sommes également 
autorisés à vendre des produits dérivés du centenaire 
de l’ARC, notamment des chapeaux, des tuques, des 
verres, des t-shirts, des affiches, des écussons, des 
décalcomanies pour voitures et bien plus encore. Le 
fait que notre petite brasserie de l’île de Vancouver 
soit exposée à l’échelle nationale est surréaliste!»
Pour acheter en magasin, visitez Ace Brewing Com-

pany au 150 Mansfield Drive à Courtenay; une par-
tie des recettes de toutes les ventes est versée au 
Fonds du centenaire de l’Aviation royale canadienne.

Flight Engineer takes part in Ace Brewing Pilot Project
Un mécanicien de bord participe au Pilot Project d’Ace Brewing

www.acecentennial.shop
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Thank you, Canada. Thank you RCAF. After having escaped from Czechoslovakia in 1969, after the Russians invaded, my par-
ents who were only 23 years old at the time, fled to Canada. I was lucky enough to grow up in this beautiful country, and to join 
the Royal Canadian Air Force right out of high school. My wife also joined the RCAF at 16 years old, and we have been blessed to 
raise our four kids near 19 Wing Comox. My fondest memories in life are serving with the RCAF, for that I thank you. And Happy 
Birthday! Merci au Canada. Merci à l’ARC. Après avoir fui la Tchécoslovaquie en 1969, suite à l’invasion russe, mes parents, qui 
n’avaient que 23 ans à l’époque, se sont réfugiés au Canada. J’ai eu la chance de grandir dans ce beau pays et de m’engager dans 
l’Aviation royale canadienne dès la fin de mes études secondaires. Ma femme s’est également engagée dans l’ARC à l’âge de 16 
ans, et nous avons eu la chance d’élever nos quatre enfants près de l’Escadre 19 de Comox. Mes plus beaux souvenirs sont ceux 
que j’ai vécus au sein de l’ARC, et je vous en remercie. Et bon anniversaire!

John Kalhous, PREC/ Royal LePage

Happy one hundredth birthday to the RCAF. I have told thousands of people over the years that the smartest thing I ever did 
was join the RCAF as a young seventeen-year-old Saskatchewan boy. I joined to see the world and I certainly was given the 
opportunity to see a lot of it. I did my 26 years, 62 days divided between 213 Comop and 081 Aesop. I have always encour-
aged young people to join the military and my happiest one is now a four ringer on the HMCS ships. Very Happy Birthday 
to the RCAF and to all those who have served and are still serving. Always remember those who served before us, many 
who gave their lives so we are able to have the life we live today. Joyeux centième anniversaire à l’ARC. Au fil des ans, j’ai 
dit à des milliers de personnes que la chose la plus intelligente que j’ai faite a été de m’enrôler dans l’ARC alors que j’étais 
un jeune Saskatchewanais de dix-sept ans. Je me suis engagé pour voir le monde et j’ai eu l’occasion d’en voir beaucoup. J’ai 
passé 26 ans et 62 jours répartis entre le 213 Comop et le 081 Aesop. J’ai toujours encouragé les jeunes à s’enrôler dans l’armée 
et le plus heureux d’entre eux est aujourd’hui sonneur à bord des navires du NCSM. Très bon anniversaire à l’ARC et à tous ceux qui ont servi et qui 
servent encore. Souvenez-vous toujours de ceux qui ont servi avant nous, dont beaucoup ont donné leur vie pour que nous puissions avoir la vie 
que nous menons aujourd’hui.

Barry Van Dusen, Whistle Stop Neighbourhood Pub

Best wishes on your centennial anniversary! Your century-long dedication to service has made a lasting impact on our nation and 
the world. So, congratulations RCAF – and thank you! Thank you for your unwavering commitment to protecting and preserving 
the freedoms of all Canadians. Thank you for defending our skies and patrolling our coastlines. Thank you for your contributions 
to international peace and stability. Thank you for providing assistance to those in need. And thank you to the generations of 
aviators who have sacrificed and served with distinction. Here’s to 100 years of excellence, and many more to come! Meilleurs 
vœux à l’occasion de votre centenaire ! Votre dévouement au service, qui dure depuis un siècle, a eu un impact durable sur notre 
nation et sur le monde. Félicitations à l’ARC - et merci ! Merci pour votre engagement inébranlable à protéger et à préserver les 
libertés de tous les Canadiens. Merci de défendre notre ciel et de patrouiller nos côtes. Merci pour votre contribution à la paix et 
à la stabilité internationales. Merci d’apporter votre aide à ceux qui sont dans le besoin. Et merci aux générations d’aviateurs qui 
se sont sacrifiés et ont servi avec distinction. À 100 ans d’excellence, et à bien d’autres encore !

Leah Reichelt, RE/MAX

As the Royal Canadian Air Force marks a century of distinguished service, we extend our heartiest congratulations to 
the valiant men and women who have soared above and beyond in defense of our nation. Courtenay Legion Branch 
17 proudly salutes the RCAF’s unwavering commitment to excellence and innovation. Please join us in celebrating 
this momentous milestone. We also invite you to join the ranks of Courtenay Legion Branch 17, where camaraderie 
meets service. As guardians of remembrance and advocates for veterans, we invite you to be part of a community 
that honours legacy and fosters unity. Alors que l’Aviation royale canadienne célèbre un siècle de service distingué, 
nous adressons nos plus sincères félicitations aux hommes et aux femmes vaillants qui se sont surpassés pour défendre notre nation. La filiale 17 
de la Légion de Courtenay salue fièrement l’engagement inébranlable de l’ARC envers l’excellence et l’innovation. Veuillez vous joindre à nous pour 
célébrer cette étape importante. Nous vous invitons également à joindre les rangs de la filiale 17 de la Légion de Courtenay, où la camaraderie ren-
contre le service. En tant que gardiens du souvenir et défenseurs des anciens combattants, nous vous invitons à faire partie d’une communauté qui 
honore l’héritage et favorise l’unité.

Bob McDiarmid, Courtenay Legion

Happy 100th Birthday to the Royal Canadian Air Force! The Comox Valley Airport salutes your century of service, providing 
selfless and unwavering dedication in the defence of Canada. As a proud partner in the aviation history of the Comox Valley, 
we wish you all the best as you continue to ‘slip the surly bonds of Earth.’ Here’s to another 100 years, and beyond, deliv-
ering excellence in airpower. Joyeux 100e anniversaire à l’Aviation royale canadienne ! Le Comox Valley Airport salue votre 
siècle de service, votre dévouement désintéressé et inébranlable à la défense du Canada. En tant que fier partenaire de l’his-
toire de l’aviation dans la vallée de Comox, nous vous souhaitons tout le succès possible alors que vous continuez à « slip 
the surly bonds of Earth ». Nous vous souhaitons encore 100 ans d’excellence dans le domaine de la puissance aérienne. Sic 
Itur Ad Astra!

BIRTHDAY GREETINGS | VŒUX D'ANNIVERSAIRE

BRANCH 17 COURTENAY
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As 2024 marks 100 years of service for the Royal 
Canadian Air Force as a distinct military element, 
the milestone offers unique opportunity to reflect 
and recognize the tremendous people who have 
served. Jude Ireland, the constant face of the 
PSP Sports Store, is in her 50th year of combined 
service to the RCAF.
Judy began her military career in 1974, post-

ing to CFB Shearwater until 1978, followed by a 
brief posting at CFS Massett. After four years in 
Lahr, Germany she had a brief stint at CFS Baldy 
Hughes, and then worked at the parachute mainte-
nance depot at CFB Edmonton from 1984 to 1987.
In 1988 she was posted to the Olympic Media 

Village in Calgary; on to CFB Cornwallis between 
1988 and 1991. She wrapped up her military 
career with a posting to CFB Comox until 1996, 
which included a UN tour in the Golan Heights.
While looking back at her career in the military, 

Judy reflects fondly on her time being an instruc-
tor, all the time she spent in Europe, and working 
with the Olympic Committee
Passionate in all things sport, Jude participated 

in CAF Sports as an athlete throughout her 22 
years while serving. She’s attended many broom-
ball and fast pitch regional championships which 
culminated in winning a national gold medal in 
broomball and capturing silver at nationals twice 
in fast ball, all with CFB Edmonton. 
The idea of being able to combine her love for 

sport and the military was something that she has 
always been passionate about, and thus, upon 
retirement from the CAF, Jude began her career 
with CFMWS at 19 Wing Comox.
Throughout her years running sport stores, Jude 

has kept busy outfitting all the local teams as 
they depart on regional and national tournaments 
and finds passion in volunteering for various lo-
cal events and initiatives which have included the 
Snow to Surf Adventure Race and the Comox Val-
ley Therapeutic Riding Association.
These days Judy spends her time away from work 

taking walks on the beach, watching sports, es-
pecially her beloved Vancouver Canucks and BC 
Lions, travelling, spending time with her family, 
pet sitting any of her coworkers’ furry friends, 
and taking the odd visit to Vegas.

She takes an immense amount of pride in being 
able to serve the military, the monarchy, and all 
the friends she’s met along the way.
All of us at PSP and 19 Wing Comox are so in-

credibly proud and grateful for Jude and all that 
she has done for the military and the community 
at 19 Wing. 
Bobbi and Tash are looking down at you smil-

ing, Judy. Congratulations on 50 years of service.

Alors que 2024 marque les 100 ans de service 
de l’Aviation royale canadienne en tant qu’élé-
ment militaire distinct, ce jalon offre une occa-
sion unique de réfléchir et de reconnaître les per-
sonnes formidables qui ont servi. Judy Ireland, 
le visage constant du Equipment de sports des 
PSP, en est à sa 50e année de service combiné 
au sein de l’ARC.
Judy a commencé sa carrière militaire en 1974 

et a été affectée à la BFC Shearwater jusqu’en 
1978, puis brièvement à la SFC Massett. Après 
avoir passé quatre ans à Lahr, en Allemagne, elle 
a fait un bref séjour à la SFC Baldy Hughes, puis a 
travaillé au dépôt de maintenance des parachutes 
à la BFC Edmonton de 1984 à 1987.
En 1988, elle est affectée au village olympique 

des médias à Calgary, puis à la BFC Cornwallis de 

1988 à 1991. Elle a terminé sa carrière militaire 
en étant affectée à la BFC Comox jusqu’en 1996, 
où elle a notamment participé à une mission de 
l’ONU sur les hauteurs du Golan.
En repensant à sa carrière militaire, Judy se sou-

vient avec émotion du temps qu’elle a passé en 
tant qu’instructrice, du temps qu’elle a passé en 
Europe et de son travail avec le Comité olympique
Passionnée par tout ce qui touche au sport, Jude 

a participé aux activités sportives de la FAC en 
tant qu’athlète tout au long de ses 22 années de 
service. Elle a participé à de nombreux champion-
nats régionaux de ballon sur glace et de balle ra-
pide, ce qui l’a amenée à remporter une médaille 
d’or nationale en ballon sur glace et à décrocher 
deux fois l’argent aux championnats nationaux 
en balle rapide, le tout avec la BFC Edmonton. 
L’idée de pouvoir combiner son amour pour le 

sport et les forces armées l’a toujours passionnée, 
et c’est ainsi qu’après avoir pris sa retraite des 
FAC, Jude a commencé sa carrière à la SBMFC, à 
la 19e Escadre Comox.
Tout au long de ses années à la tête de magasins 

de sport, Jude s’est occupée d’équiper toutes les 
équipes locales qui partaient pour des tournois 
régionaux et nationaux. Elle se passionne pour 
le bénévolat dans le cadre de divers événements 
et initiatives locaux, notamment la Snow to Surf 
Adventure Race et l’Association d’équitation thé-
rapeutique de la vallée de Comox.
Aujourd’hui, Judy passe son temps loin du tra-

vail à se promener sur la plage, à regarder du 
sport, en particulier ses Canucks de Vancouver 
et ses Lions de Colombie-Britannique bien-aimés, 
à voyager, à passer du temps avec sa famille, à 
garder les amis à fourrure de ses collègues et à 
se rendre de temps en temps à Las Vegas.
Elle a toujours apprécié le fait de pouvoir servir 

l’armée, la monarchie et tous les amis qu’elle a 
rencontrés en chemin, et en tire une immense 
fierté.
Nous tous, aux PSP et à la 19e Escadre Comox, 

sommes incroyablement fiers et reconnaissants 
envers Jude et tout ce qu’elle a fait pour les mili-
taires et la communauté de la 19e Escadre. 
Bobbi et Tash vous regardent en souriant, Judy. 

Félicitations pour ces 50 années de service.

Celebrating 50 years of service
Célébration de 50 ans de service Jude Ireland
Sabastian Robinson, 19 Wing Comox sports coordinator | coordonnateur des sports de la 19e Escadre Comox
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